POST-PCR ROOM (#110)

L’extraction de plasmides, le coulage et la migration des gels agarose, et les réactions de PCR se font désormais sur des paillasses dédiées.
Plasmid extractions, casting and running of agarose gels, and PCR reactions are now performed on dedicated benches.

· Une nouvelle paillasse est dédiée pour l’extraction de plasmides (face à la fenêtre), avec pipettes, portoirs, pipetAid, centrifugeuse eppendorf dédiés.
A new bench is dedicated for the extraction of plasmids (facing the window), with dedicated pipettes, racks, pipetAid, eppendorf centrifuge.

· Deux thermocycleurs classiques sont disponibles dont un nouveau « Peltier » (une fiche réservation par thermocycleur). Demander aux référents en cas de problème de création de programme.
Two classic thermal cyclers are available, including a new “Peltier” (one dedicated booking schedule for each thermal cycler). Ask the referents in case of a problem creating a program.

· La PCR quantitative est réservable via l’outil de réservation en ligne commun à l’unité Framagenda :
https://framagenda.org/login
La première utilisation nécessite un training spécifique à la fin duquel le login pour l’agenda vous sera communiqué. Voir avec le référent pour organiser le training.
Quantitative PCR can be booked via the online booking tool common to the unit Framagenda :
https://framagenda.org/login
The first use requires specific training at the end of which the login for the agenda will be communicated to you. See with the referent to organize the training.

· Vider les petites poubelles de paillasse dans la grande poubelle jaune. Quand la poubelle jaune est pleine, la fermer avec un couvercle, écrire la date et la provenance (U1242), la placer dans le couloir et en mettre une nouvelle.
Empty the small bench-top bins into the large yellow bin. Whenever the yellow bin is full, please put a lid on it, write the closing date and location (U1242), put the bin in the corridor and put a new empty one in the room.

· Paillasse gels agarose :
· nettoyer la balance de précision après utilisation
· utiliser du TAE 0,5X pour le coulage des gels ET l’électrophorèse
· SyberSafe : fiche technique au 1/10.000ème mais fonctionne au 1/20.000ème (= 5µl/100mL). Quand ouverture du dernier tube de SyberSafe : prévenir les responsables de la pièce.
· rincer la vaisselle après utilisation
· changer le tampon de migration tous les 15 jours ou plus tôt si nécessaire (évacuation dans l’évier) et noter la date sur la cuve.
Agarose gels bench :
· clean the precision balance scale after use
· use TAE 0,5X  for casting gels AND electrophoresis
· SyberSafe: data sheet at indicates 1/10.000 but works well at 1/20.000 (= 5µl / 100mL). When opening the last tube of SyberSafe : notify the referents of the room.
· rinse the dishes after use
· change the migration buffer every two weeks or earlier if necessary (evacuation discard in the sink) and note the date on the tank.

· Etuve bactério : Utiliser des boites marquées avec vos initiales et la date. Toute boite non identifiée oubliée sera jetée sans avertissement.
Bacteriological oven incubator : Use LB-Agar plates marked with your initials and the date. Any unidentified plates left will be discarded without warning.

· Merci de ne conserver dans le frigo que le strict nécessaire.
[bookmark: _GoBack]Please keep in the fridge only what is strictly necessary.

